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CraTTio NPUCBAYEHO JOCHIMKEHHIO 0COBNMBOCTEN aHMINChKMX Ppa3eonoriYHMX OAUHUL, SIKi Y CBOEMY cKknadi Mic-
TATb @HTPOMOHIMW. BCcTaHOBMEHO, WO AOCAISKEHHS aHTPOMOHIMIB y dhpaseonorii € Baxnuneo npobnemoto, ska BMBYaE
CTPYKTYPY, 3HAYEHHSI Ta BXMBAHHSA hpas3eonoriyHMX 0AMHMULb, WO BKMOYATb iMeHa ntogei abo ix npisevwia. BusHaveHo,
Lo bpaseonorivyHi OAuHULI € NnekcmMKanizoBaHUMM CroMyYeHHAMM CRiB, AKi HIBW NparHyTb NOEAHATUCHA B OOHY NEKCEMY,
ane y Tou xe yac e He BTpatuiv hopmu CMOBOCMOMYYEHHS; aHTPOMOHIMM — Lie iMeHa ntogen abo npissuLLa, SKi BUKO-
PUCTOBYIOTLCA ANS MO3HAYEHHS KOHKPETHMX 0cib. MigTBEpMKEHO, WO aHTPONOHIMIYHI €NEMEHTU B aHMINCbKUX chpa3eo-
noriamax MoXyTb MiCTUTK BifOMOCTi NPO iCTOPWYHI Nogii, 4OAATKOBY YK LiikaBy iHOpMaLito Npo BiJOMMX iCTOPUYHNX OCO-
buctocTen, 4EMOHCTPYBaTV TUNOBI iMEHa, PO3NOBCHOKEHI Y MEBHWUIA NEPIOA, Yacy UM Ha NeBHin TepuTopii. [loBeaeHo, wo
cepen aHTPOMOHIMIB Yy cknadi (opa3eosnoriaMiB B aHMMINCLKIA MOBI MAcOHIMM (4OMOBiYi iMEHA) 3HAaYHO NepeBaxaroTb Hag
demiHoHIMaMu (KiHOYMMM iMeHamu). BrokpemneHo acnekTy, Ha sakux 6a3yeTbCs BUBYEHHS aHTPOMNOHIMIB y dopaseonorii,
a came: ceMaHTMKa Ta CMMBOfiKa — aHTPOMOHIMK, SKi 3ycTpivaloTbCs B hpaseonorisamax, MoXyTb HECTU NEBHY CEMaHTUKY
Ta CMMBOiKY; €TUMOIOris — AOCNIAKEHHS NOXOAXEHHS aHTPOMOHIMIB y dhpaseonoriamax gornomarae po3KpuTH iXHi KOPEHi
Ta 3B'A3KM 3 ICTOPIEID Ta KyMNbTYPOK; 3HAYEHHS B KOHTEKCTi — aHTPOMOHIMU MOXYTb HabyBaTu cneumdiyHOro 3HaueHHs,
KOMM BOHW BXMBAKOTbCHA B MEBHMX PPa3e0noriyHnX BUpasax; COLLOKYNbTYPHUIM KOHTEKCT — AOCAIAXEHHS aHTPOMOHIMIB
y tbpaseonorii go3Bonse 3'scyBatu, Sk iMeHa BigoOpaxatloTb NeBHi couianbHi Ta KynbTypHi cTepeoTuni, Tpaguuii, ineH-
TUYHICTb Ta LiHHOCTI; BNAYB MOBHMUX 3MiH Ta TEHAEHLI — AMHaMiKa BXXUBAHHSA aHTPOMOHIMIB Y )pa3eonoriyHUX OAMHNLIAX
moxe 6yt nos'a3aHa 3 MOBHMMM 3MiHamMu, TpeHAaMW Ta MOLOK B iMEHYBaHHi; MOPIBHANBHWI aHani3 — SOCAIAXEeHHS
aHTPOMOHIMIB y (bpa3eonorii pisHNX MOB J03BONSAE 3pO3yMiTW BIAMIHHOCTI Ta CRifbHI PUCK Y BUKOPUCTAHHI iIMEH Y PI3HNX
KynbTypax. 3'acoBaHo, LU0 AOCMiAXEHHS aHTPONOHIMIB Y dopaseonorii cnpusie nornnbneHoMy po3ymiHHIO B3aemogii MOBM,
KynbTypw Ta iCTOpii, @ TAKOX KPaLLOMYy OCMUCIIEHHIO BMAUBY iMEH HA CNPUAHATTA hpa3eonoriyHnx Bupasis i BigobpaxeHHs
X 3HaYeHsb.

Knio4oBi cnoBa: aHTponoHiMika, ppaseonoriyHa OAMHULSA, aHTPOMOHIM, CEMAHTUYHUIA BIATIHOK, COLIOKYNLTYPHUI
KOHTEKCT.

The article is devoted to the study of the peculiarities of anthroponyms in English phraseology. It has been established
that the study of anthroponyms in phraseology is an important branch of linguistics, which studies the structure, meaning
and use of phraseological units that include people's names or their surnames. It has been determined that phraseological
units are lexicalized combinations of words that seem to strive to be combined into one lexeme, but at the same time have
not yet lost the form of a word combination; anthroponyms are names of people or surnames used to refer to specific
individuals. It has been confirmed that anthroponymic elements in English phraseology can contain information about
historical events, additional or interesting information about famous historical figures, demonstrate typical names spread
in a certain period of time or in a certain area. It has been proved that among anthroponyms in the composition of phra-
seological units in the English language, male names significantly prevail over female names. The aspects on which the
study of anthroponyms in phraseology is based have been highlighted, namely: semantics and symbolism (anthroponyms
found in phraseology can carry certain semantics and symbolism); etymology (the study of the origin of anthroponyms in
phraseological units helps to reveal their roots and connections with history and culture); meaning in the context (anthro-
ponyms can acquire a specific meaning when they are used in certain phraseological expressions); sociocultural context
(the study of anthroponyms in phraseology allows one to find out how names reflect certain social and cultural stereotypes,
traditions, identity and values); the influence of language changes and trends (the dynamics of the use of anthroponyms in
phraseological units may be related to language changes, trends and fashion in naming); comparative analysis (the study
of anthroponyms in the phraseology of different languages makes it possible to understand the differences and common
features in the use of names in different cultures). It has been found that the study of anthroponyms in phraseology con-
tributes to a deeper understanding of the interaction of language, culture and history, as well as a better understanding of
the influence of names on the perception of phraseological expressions and the reflection of their meanings.

Key words: anthroponymy, phraseological unit, anthroponym, semantic connotation, socio-cultural context.
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I[ocTtaHoBka npodaemMu. 3araibHOBIIOMO, IO
MOBa BifoOpaskae >KHUTTS HapoOdy, 30KpemMa HOoro
KyneTypHy crmaqmuHy. CydacHa IIIHTBICTHYHA
HayKa XapaKTepU3yeThCsl MOCUICHHSIM iHTEpecy 10
BHBYCHHSI B3a€MOJil MOBH, KyJbTYypH 1 HaBKOJMII-
HbOro cBiTy. CTynilOBaHHS HaliOHAJIBHO-KYIBTYP-
HOl crenM(iKM OKpEeMHX HapoOdiB € aKTyaJlbHUM
HalpsIMOM HAyKOBUX JOCTiIKeHb. Taki poO3BiIKH
3a3BHYail KOPUCTYIOTHCS HaAOAHHSIMU aHTPOIIOLIEH-
TPUYHOI JIHTBICTUKH, 1€ LEHTPAIbHUM 00’ €EKTOM
IOCIIIKEHHS € JIIoOMHa. Binrak, mutaHHs Bifo-
OpakeHHs HaI[lOHAILHO-CIIEIU(IYHUX AHTPOIOHI-
MIYHMX OIUHHIL Y (Ppa3eosOriYHUX OJUHMIIAX TIi€T
YU 1HIIOT MOBH, Y SKAX BHPAXKEHO COIliaabHE OyTTS
Hapozy, HOro icTOpUYHy HaM'Th, HE BTPAYa€ CBOET
aKTyaJbHOCTI.

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOsaikamiii.
BpaxoByioun akTyaslbHICTh HayKOBUX JOCIiIKEHb
c(hOKyCcOBaHMX Ha TEeMi BXKXHUTKY aHTPOIOHIMIB
B AHNIMCBKIM MOBI, BBa)XA€MO ITMTAHHS IIOLIK-
PEHHsS aHTPOIIOHIMIB B aHMIIHCHKUX (ppa3eomnoris-
Max TaKuM, II0 HE 3HAUILIO BiOOpaXEeHHS Y HH3II
JOTHYHHX HAyKOBHX Ipalsb. [Ipore Gararo HayKoBLiB
MIPUCBSITUIIM CBOT Mparli JOCIiPKEHHIO aHTPOTIOHIMIB.
H.B. bapaina [1] 3afiManack AOCIIHKCHHSIM aHTPO-
[TOHIMH B TICUXOJIIHTBICTUYHOMY €ITiCTEMOJIOTIIHOMY
npoctopi, O.0. bepexxna [2] BuB4ana ocobnuBocTi
nepexiany antpomonimiB, JI.B. I'mamoBcbka [3]
JOCITI/PKyBaJia aHDIINChKI aHTPOIOHIMU TepMaH-
CBHKOTO TIOXOJPKEHHSI.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. 3aBIaHHA CTATTi MOJIS-
ra€ y BHU3HadeHHI ocoOmmBocTel (hpa3eonoridvHnx
OIMHUIIb, Y CKJIali SIKUX € aHTPOIIOHIMH, 30KpeMa
y TIPOCTEKEHHI iXHIX 1CTOPHKO-KYJIBTYPHHUX 1 THIIO-
JIOT1YHUX aCIIEKTIB.

Bukiaag ocHoBHOro marepiaay a0CJigKeHHS.
[Ipobnema BUKOPHUCTAHHS AHTPOTIOHIMIB BHHHKIIA
THUCSYi POKIB TOMY 1 CTaJla IOYaTKOM KOHIIeTii, BifI-
MOBITHO J10 SIKOi iMEHa JofeH BimoOpakaloTh iXHi
ocobucti pucu. [lonanpuie po3yMiHHS BUSIBHIIO, L0
BUOIp aHTPOMOHIMIB (OPMYETHCS BIAMOBIAHO [0
ICTOPHYHO-KYJABTYpPHUX yMOB, TPAAMIINA, ETHIYHOL
HaJIS)KHOCTI MOBIIS, a TaKOX BimoOpaxkae 3arayibHi
TeHJeHIi Mmoo iMeHyBaHHA. L{s mpobnema aHTpoO-
MOHIMII CTa€ BAXJIMBOIO SIK JJIs JCKCHKOJOTIi, Tak
1 UIS COLIONIHIBICTUKH, KYJBTYPOJIOTii Ta TICHUXO-
JmiHrBicTuku. IM's BH3Ha4Yae OCOOHMCTICTh, BimoOpa-
’Kae 11 1IEeHTUYHICTh, a TAaKOXK BCTAHOBJIIOE 3B'SI30K
3 TIEBHOIO COIiaJbHOI0 TPYIIOK i iCTOPHUKO-KYIb-
TypHUM KOHTEKCTOM. CBO€IO 4eproro, AOCHIHKEHHS
AHTPOIIOHIMIB y (pa3eosorii € BaXKIMBOIO Taly33i0
JHTBICTHKH, SIKa BHBYAE CTPYKTYpY, 3HAYCHHS Ta
BXXUBaHHS (Ppa3eoOTiYHUX OJWHHIID, IO BKIIIOYA-
FOTh iMEHa jrofelt abo ix mpizBuma. JlocimkeHHs
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3 1i€l TeMH MO3BOJSE PO3KPUTH OararorpaHHICTh
KyJIBTYPHHUX, iICTOPUYHHX, COLIaJbHUX Ta MCHXOJO-
TIYHUX aCIIEKTiB, TOB'SI3aHMUX 3 IMEHaMH 0Ci0 y MOBI.

O®pazeonorisMu MOXKHa BBa)KaTH BHUTBOpPaMHU
CIIOBECHOTO MUCTEITBA, aJKE B HUX CJIOBA, MOE-
HYIOYHCh, 37aTHI CTBOPIOBATH HECMOiBaHI 00pa3u.
®pazeonoriyHi ONWHUII € JIEKCUKATi30BaHUMU CIIO-
Jy4eHHSIMH CJiB, sIKi HIOM TparHyTh MOEIHATHCS
B OJIHY JIEKCEMY, aJle Y TOH JKe Yac Lie He BTPaTUIN
(dhopmu croBoconyueHHs [4, ¢. 82].

VY cygacHiii MOBO3HaBYili Haymi iCHye OUIBII
HDK JBa JECATKH BH3HAa4YCeHb (Dpa3eosoriaHoOl
omuHMIi. Jlns Tpuknamy, BITYM3HSHUA yUYSHHH
K.C. Bonpmapuyk [5] yBakae ¢pazeosorismu cCTiii-
KHMU HEPO3KJIaTHUMHU CIIOYYCHHSAMHU CiB [5, ¢. 19].
VY CrnoBHUKY (hpa3zeonorizmiB yKkpaiHCbKOi MOBH (pa-
3€0JI0TI3MH BU3HAYEHO SK CBOEPiTHI MOBHI 3HAKH, SKi
CTaHOBJISTh OCHOBY OONUYYST KOXKHOI MOBH, BHSBIISI-
104M criequdiyHui HauioHaJIbLHUN KoopHT [6, c. 3].

BunukHeHHs Qpa3eosorivHuX ONUHHILIB € PE3Yib-
TaToOM BiJOOpaKEHHsI KAPTUHU CBITYy NEBHUM HapO-
JIOM, HOTO CIPUHHATTA HABKOJUIITHBOTO CEPEIOBUILIA
1 ocoOMMBOCTEH HaIliOHAIBHOI KynbTypu. Came 11e
1 3yMOBIIIO€ HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHY Ipupony ¢pa-
3€0JIOTIYHUX OnMHMLL. BepOamizoBaHo iHTepmpe-
TYIOUd HaBKOJHMIIHE CEPEAOBHILE, HAPOAH CBITY
JIEMOHCTPYIOTh BJaCHE PO3YMIHHS TOTO, IO BiaOy-
BAE€THCSl HABKOJIO, BKIIQJIAl0YM B HHOTO OCOOIMBHI
CMUCII — 9acTO 3PO3YMLINH JIHIIe ISl PEeACTaBHU-
KiB TOTO YH IHIIOTO Hapomy. AJKe B Takux BepOa-
J30BaHUX €JEMEHTax 4acTo BTIJICHO HallloHaJIbHHUN
XapakTep, iCTOPUYHY CHIAALINHY, MEHTAJITET TOILO.
Ha mymky C.O. I'ypbancekoi [7], ocobnmBe Mmicie
y ¢dopMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY HaJCKHUTbH
(hpazeosorizmam 3 aHTPOIIOHIMIYHUMH €IIEMEHTAMH.

AHTpOIIOHIMH — TIe¢ IMEHa JIrofiei a0 Mpi3BUIIA,
SKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI Ul TO3HAYEHHS KOHKpET-
HUX 0ci0. B aHTmiHCBKi MOBI aHTPONOHIMH MOXKHA
3yCTpITH B Pi3HUX KOHTEKCTax, a caMe: iMeHa, Ipi3-
BHII[A, IICEBJOHIMH, JIOKALII TOIIIO.

31e01TBIIOro aHTPOTIOHIMH Y CKJIAJIi aHTITIHCHKOL
(paszeonoriuHoi JEKCMKM HE JHIIE BKa3ylOTh Ha
TICBHY JIFOJTUHY, a HECYTh Y C001 JTofaTkoBy iH(opMa-
11i10. AHTPOITOHIMIYHI €JIEMEHTH B aHTTIHCHKUX (pa-
3€0JI0Ti3Max MOXKYTh MICTHUTH BiJIOMOCTI MpO iCTO-
PHUYHI TO/i{, JTOMATKOBY UM IiKaBy iH(OpMAIIit0 Tpo
BiJIOMHUX ICTOPHUYHHX OCOOUCTOCTEH, IEMOHCTPYBATH
THUIIOBI IMEHA, PO3MOBCIOKEH1 Y IEBHUM MEPiof 4acy
4YM Ha MeBHid TepuTopii. Ta He cmix 3a0yBaTh, 1m0
peUITiEHTaM, SIKi He € HOCISIMH MOBH, 1HOJII CKJIAJIHO
BITHAWTH 3B’S30K MK 3HAYCHHSAM 1 TIyMadeHHSIM
(hpaseosorizMa 3 aHTPOIIOHIMOM, HE 3BEPTAIOUNCH 32
JIOTIOMOTOI0 JI0 CJIIOBHHKA. A 3Ba)KalO4d HA TEPUTO-
piaJibHy 4M 4acoBy MpPHHAICKHICTH (ppaseonorizma,
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HOTO CYTh 1HO/II MOXKYTh OCSITHYTH JIUILIE Ti JIFOAH, SKi
JKWJIM B TIEBHUH P10/ 4acy 4M Ha IEBHIM TepUTOPIi.
[IpoimtocTpyBarn 3a3Ha4eHe MOXKHa (Hpa3eosnoris-
MoM Heath Robinson, axnii mo3Havae IWBHI BHHA-
xon (used to describe a machine that is very cleverly
made and is complicated in a silly or humorous way,
but has no practical use) [8]. ®pa3eosoriam ckiaja-
€THCS 3 IMEHI Ta IPI3BUIIA AHTIIIHCHKOTO XyIOKHUKA,
KOTPHH caM BHUTaJiyBaB 1 MallOBaB JWBHI MPUITAJIH,
SIKi BUKOHYBAJIM HAWIIPOCTIMT (PyHKITI.

3Bigcu, 3.M. KopueBa ta €.B. Illyminbka [9]
pOOISATH BHCHOBOK, IO OHOMACTHYHI KOMITOHEHTH
¢dpazeornoriamiB, xoda W MICTATh TeBHY (OHOBY
iHopmarriro, Ta BOHa MOXe OyTH TPUXOBAHOIO BiJ
IHIIUX JFONEH.

Bce x Taku OinpiicTs (pa3eosorizmiB 3 aHTpPO-
MOHIMaMH PETPe3CHTYIOTh 3arajbHOBIIOMY iH(OP-
MaIlilo, TOXX TXHE 3HAYCHHS € 3PO3YMIIMM JUIs
mpoKoro 3araiy [9, c. 322]. lo HuUX 34e01IbII0TO
Hajexarb 0i0neisMu Ta MiOHIMH, SK HaIPHUKIAT
Achilles’ heel (a small problem or weakness in a
person or system that can result in failure) [10]; mark
of Cain (a badge of shame) [11].

Bsarai rpymna ¢pa3eonoriamis 3 aHTPOIOHIMaMHU
€ HAWYHCENBHINO Ccepel OHOMACTHYHUX (pa3eo-
jori3miB. Taki oguHUII TOUIIIOTECSA Ha (pa3eolio-
ri3MU 3 1HAWBITyaTbHUMH aHTPOTOHIMAMHU 1 (pase-
0JIOTi3MHU 3 TPYNOBUMH aHTpomoHiMamu [9, c. 323].
o nepmux Hajnexarb, Hanpuknan Aladdin’s lamp
(a magical object that allows its owner to make
wishes and have them granted) [12]; according to
Cocker Alnaschar (reliable or reliably, correct or
correctly) [13]; dream around Robin Hood's barn
(going an indirect way to get to your destination, so
that it takes a long time) [14]. pyry rpymy penpe-
3€HTYIOTh Taki ()pa3eosnoriuni oguHulli: Romeo and
Juliet (the symbol of love) [15]; any Tom, Dick or
Harry (used to refer to an ordinary person or all
ordinary people) [16]; Bobbsey twins (two people
who are often together or seem to resemble each
other, as in appearance or actions) [17]; keep up with
the Joneses (doing something in order to show that
you have as much money as other people, rather than
because you really want to do it) [18].

Bapro BkazaTu, 1110 cepes aHTPOIIOHIMIB Y CKIIaai
(pazcosoriaMiB B aHMIIHCHKIH MOBI MAaCOHIMH
(JomnoBivi iMeHa) 3HAYHO MEPeBaXKAIOTh HAJ (eMi-
HOHIMaMu (>kKiHOYMMH iMeHamu). [{o meprmmx Hame-
XKaTb, HANpUKIan, Bob s your uncle (used to say that
something is easy to do or use) [19]; Johnny-on-the-
spot (a person who is on hand and ready to perform
a service or respond to an emergency) [20], a npyri
BKJIIOYAIOTh B ce0Oe Taki OquHUIL, 5K plain Jane (not
fancy or glamorous) [21]; nervous Nellie (a person or
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animal that tends to be timid or anxious) [22]. Takox,
3BaKalOUM Ha OCOOJHMBOCTI KYJNBTYpH, aHIIIHCHKiN
MOBI IpUTaMaHHi ¢pazeonorizmu 3 TuTynamu: all Sir
Garnet (all is in order or everything’s OK) [23]; King
or Kaiser (old-fashioned, literary Any powerful ruler
of people) [24]; at Her/His Majesty's pleasure (used
to describe a prison sentence (= time in prison) that
does not have a fixed length) [25].

Binrak, aHTpomoHiMH y Cckmani ¢pa3eonoris-
MIB HE CHIBBIJHOCSTBCS 3 KOHKPETHOIO JIFOIAMHOIO,
a BUCTYIAIOTh ACHOTaTaMHU CYKyITHOCTi Oci0 i HaOy-
BalOTh OLIIHHOI KOHOTamii. bimpmricts (paszeornoris-
MiB, Y CKJalli SIKHX € aHTPOIIOHIMH, BiZOOpaXkaroTh
HETaTHBHI XapaKTEPUCTUKHU JIIOJeH. AHTPOIIOHIMHU SIK
eneMeHTH (pa3eooriuHUX OJUHUIL 3a3HAIOTH BaXK-
JUBHUX CEMaHTHYHHX TEPETBOPEHb, 30aradyrodrch
HOBOIO CEMAaHTHKOI Ta HaOyBalOUM HOBMX BIIACTH-
BoCTeit [26, ¢. 102]. Po3misHyTi y po6oTi Kitacudika-
il Qpa3eonoriyHUX OJUHHUIL 3 aHTPOMOHIMaMH (3a
TCHJICPHOIO PENPE3CHTAIIEI0 aHTPONOHIMA; 1HUBI-
IyalnbHi 1 TpymnoBi (pa3eosori3Mu; MIMPOKOBIAOMI
Ta BIAOMI JIUIIIE JJIsT OOMEXEHOTO KoJia 0Ci0) € JuIie
IeSKUMH 3 BHIIB oOprasizamii ¢pa3eoorigHoro
CKJIay aHIIiIChKOi MOBH.

AHTpONoOHIMU y (pa3eonorii € mikaBUM AOCTiI-
HUIIBKAM HampsIMOM, IO MOEAHYE JiHTBICTHYHHN
aHali3 3 BUBUEHHSIM KyJIbTYpHHUX, ICTOPHUHUX Ta
NICUXOJIOTIYHUX acliekTiB. BoHn nomaroTe 0coOmu-
BOTO KOJIOPUTY Ta TIUOWHU (ppa3eonorivHuM Onu-
HUISIM, PO3KPHUBAIOYM 0araTorpaHHiCTh IMEH Ta iX
BIUIMB Ha MOBJICHHEBHI BUPA3.

JocmimxkeHHsT aHTPONOHIMIB 'y  (paseonorii
Joromarae 30araTUTH Halle pPO3yMiHHS MOBHU K
BimoOpaXeHHS KyJIBTyPHHUX HIOAHCIB Ta ICTOPUIHHUX
3B's13KiB. BOHM [103BOJISIIOTH BUBYMTH, SIKI aCIEKTH
iMEH BIUIMBAIOTh HA CHPHUUHATTS (PpazeooriyHux
BHpa3iB, 4l OyAb-sKi 0COONMBOCTI IXHBOTO BXKH-
BaHHS. 3arajoM BapTO BHOKPEMUTH HU3KY aclieK-
TiB, Ha SKHX 0a3yeTbCAd BHUBUEHHS aHTPOIOHIMIB
y (hpazeoriorii, a came:

CeMaHTHKa Ta CHMBOIIIKA — aHTPOIIOHIMH, SIKi
3ycTpivaroThess y (ppaseonorizmax, MOXYTb HECTH
NEBHY CEMAaHTUKy Ta CHMBOJNIKY. BoHM MOXyTb
Ha/aBaTu BUpa3aM minboke oOpa3He 3HA4YeHHs, a0o
K BTUTIOBATH iCTOpHYHI a00 KyJIBTYPHI acoriarii.

ETuMortorist — DoCITiKeHHS TOXOHKEHHS aHTPO-
MOHIMIB Y ()pazeosiorizMax JoroMarae po3KpuTH iXHi
KOpEHi Ta 3B'SI3KU 3 ICTOPIEIO Ta KyJIBTYPOIO.

3HaueHHS B KOHTEKCTI — aHTPOIMOHIMH MOXYTb
HaOyBaTtu creu(IiYHOr0 3HAYCHHS, KOJIH BOHH
BXXHUBAIOTECA B TIEBHUX (DPA3eoNOTIYHMX BHUpPa3ax.
JocaikeHHsT 1bOTo acleKkTy IOoIoMarae 3po3y-
MITH, 5K iME€Ha BIUIMBAIOTH HA IHTEPIIPETAIIO IIIAX
BHUCJIOBIB.
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CoOIlIOKYJIbTYpHUH KOHTEKCT — JIOCHIJIKCHHS
AHTPOIIOHIMIB Yy (ppazeosorii 703BoJIsIE 3'5ICYyBaTH, K
iMeHa BitoOpakaloTh MEBHI COMLialbHI Ta KYIBTYpHI
CTepEOTHUITH, TPAUILii, I/IEHTUYHICTh Ta MIHHOCTI.

BrinB MOBHHX 3MIH Ta TEHIEHIIN — IMHAMIKa
BKHMBaHHsI aHTPOMNOHIMIB y (pa3eoyoriuHuX OH-
HUISIX MOXKe OyTH TOB'sI3aHa 3 MOBHMMH 3MiHAMH,
TPEHIAaMH Ta MOJIOIO B IMCHYBaHHI.

[opiBHANBHUI aHANI3 — JOCITiIKEHHS aHTPOIIO-
HIMIB y ()pa3eosorii pi3HUX MOB JI03BOJISIE 3pO3YMITH
BiIMIHHOCTI Ta CHUJIbHI PUCH y BHUKOPHUCTaHHI iMeH
y Pi3HHUX KyJIBTypax.

HocmimxeHHs: aHTpOINOHIMIB Yy  ¢paszeonorii
CIIpHSIE TTOTTHOICHOMY PO3YMIHHIO B3a€EMOJIii MOBH,
KyneTypu Ta ictopii. BoHM nmomomaraioTh Kparie
OCMUCIIUTH, SIK IMEHa JIIoneil MOXYTh BIUIMBAaTH Ha

CpUHAHATTS (hpa3eoyOriuHMX BHUPa3iB 1 BimoOpakaTn
pi3HOMaHITHI 3HAYCHHS.

BucnoBku. OTxe, rpyna ¢pa3eonoriyaux oau-
HUIIb, 110 MICTSTh y CBOEMY CKJIaJi aHTPOIIOHIMIYHHUN
€JIEMEHT, € HAWOIIBIIOI0 3-IIOMIX OHOMACTHYHHX
(hpa3zeosori3mMiB aHIIIHCHKOT MOBH. AHTPOIIOHIMU HE
JUIIE Ha3WBalOTh 0cOo0y, BOHU 3[aTHI BimoOpakaTu
MIEBHI COIIOKYJIBTYPHI aCHeKTH, TakKi AK TPaIuilii,
IIEHTUYHICTh Ta IiHHOCTi. BOHM MOXyTh OyTH SIK
BTUICHHAM ICTODIi 1 KyJABTYPH, TakK 1 BiTOOpakeHHAM
CY4YacHUX TeHJEHLIH y BUOOPI iMeH, IKi BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI JUISI CTBOPEHHsI crienu(iyHUX 00pa3iB Ta
CEMaHTUYHUX BIATIHKIB. BHUBYEHHS aHTPOIOHIMIB
y ¢pazeonorii momomarae Kparie po3KpUTH Oararo-
TpaHHICTh MOBH SIK 3acO0y CIIIJIKyBaHHs Ta BioOpa-
JKEHHS KyJIBTypHHX BHMIpiB.
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Intense development of the society, economics, science, technology, numerous transformations in the social life have
resulted in emergence of a scope of new realities and concepts which need nomination. This is the process of neolo-
gism production. Emergence and functioning of neologisms prove that the language lives and develops reflecting human
attempts to reveal the diversity of knowledge and progress of civilization. Appearance of new words in the modern English
is manifestation of the active process of its vocabulary enrichment. It has forced the need of the present research because
of the necessity to convey the meaning of English neologisms in the Ukrainian language, particularly neologisms appear-
ing the economic sphere.

The work analyzes main word-forming constructions of neologisms and the ways of their translating into Ukrainian, as
well as supplies a short analysis of each of the methods. Some difficulties are faced when translating neologisms, because
such words are not yet fixed in dictionaries and need detailed study and analysis.

The research outlines the most common and effective ways of translating neologisms in economic sphere, namely
descriptive translation, when translators can outline the meaning of a word, as well as loan translation, when translators
can transfer meaning of a polysemic concept into the target language. The article supplies examples of each of the meth-
ods of neologism translating.
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